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O. 'OJIMIIbIHA

HOBBIE KPUTEPHUH, KACAIOHIMECA KJIACCHOUKAIIMUN
MHUHHUMAJIBHBIX WINOM B COBPEMEHHOM A3bIKOBEJEHNH

IIpoananu3upoBaHbl MO3UIMU YYEHBIX, KaCArOUIHecs KaTerOpHUallbHBIX
OPU3HAKOB  ()pa3coNIOTHIECKNX  EOWHHWI[ C  OJHHM  ITOJHO3HAYHBIM
KoMIoHeHTOoM. Ilpu  ompeseneHMm  craTyca  MUHHMMAIbHBIX — HAHOM
HpeUIaraeTcsl MCIONB30BaHUE “KPHUTEPHs (HPa3eoTOTHIHOCTH, C MOMOIIBIO
KOTOPOTO BBIABICHBI oO0mue W cremupuueckne ocodbeHnoctn MOE B
CPaBHEHHHU C MHOTOKOMIIOHEHTHBIMH (hpa3eoIoTH3MaMH.

KaroueBble ciioBa: ¢paseonorndeckas eIHHUIA, MUHUMANbHAs UIHIOMA,
KPUTEPHH (Ppa3eoIOrHIHOCTH, TIOJTHOIHAYHEIH / CITyKEOHBIH KOMITOHEHTHI.

O. GOLITSYNA

THE PROBLEM OF THE STATUS OF MINIMAL IDIOMS IN
MODERN LINGUASTICS.

Scientist's views on category features of fixed phrases_with single full
component were analysed. The usage of phraseological criteria is suggested for
identification of minimal idioms' status. General and specific features of MFI
in comparison with compounding fixed phrase_ exposed through the
instrumentality of these phraseological criteria.

Key words: the fixed phrase, a minimal idiom, phraseological criteria,
a full subordinate component.

YAK 811.111°255.4
O0mia KOJIAANY

OYHKIIOHAJIbBHO-ITPATMATHUYHI OCOBJIMBOCTI
EB®EMI3MIB B AHI'VIOMOBHOMY JUCKYPCI

CrarTss mpuCBAYeHA  JIOCIIDKCHHIO  (YHKIIOHAIBHO-TIParMaTHYHUX
0coONIMBOCTEH eB(GEMIYHNX OAWHHIL B AHIJIOMOBHOMY AUCKYpCi. ABTOpOM
3aIIpPOIIOHOBAHO KiacH(iKalilo 3araJbHOBXHUBAHHX, aprOTHYHUX, ITOJITHYHUX
eB(deMi3MiB; BCTAaHOBJIEHO O3HaKW eBQEMIUYHOi KOHOTamii; Ha OCHOBI
NparMaTHYHUX OCOONMBOCTEH BXXMBaHHSA cB(EeMi3MiB MOBIIMH BHALICHO
(yHKIT eBheMiTHIX CyOCTUTYTIB.
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KiawuoBi cioBa: eBdemicTmynuii  cyOcTHTYT, (PyHKIIOHAIBHO-
IparMaTUYHUN pO3psia, eBQEMICTUYHMI ITOTCHIlial, aprOTHYHI eB(peMi3MH,
MOJIITHYHA KOPEKTHICTb.

HocmijpkeHHss  0aratoi  3a  CBOEIO  OHTOJIOTIEHD  MPOOJIEMH
eBpeMiCTHIHOT CyOCTHTYIIi B aHTTIHCHKINl MOBI 3aCBiIdye BHHUKHEHHS
PI3HUX TIXOMIB A0 TpakTyBaHHSA Iboro siBumma. Iloxmin eBdemiunoi
JIEKCHKU Ha (YHKI[IOHAIBHO-TIparMaTHYHI PO3PSAIM Ta aHaJi3 JIEKCHKO-
CEMAaHTHYHUX, CIOBOTBIpHUX Ta  (YHKIIOHATHHO-IIPArMAaTHIHIX
0COOJIMBOCTEH eBEMi3MIB MPU3BOIUTH O PO3ODKHOCTEH CHOCOOIB 1X
TBOPEHHsI, BU3HAYCHHS MOTHBIB BXKUBaHHS MOBIISIMH, cep AUCTPUOYIIIT
Ta X CTHIILOBOI HAJICKHOCTI.

TeopeTnKko-MeTOIONOT YHY OCHOBY HAIIOl PO3BIJAKM CTaHOBISTH
HayKOBI TIpalli BITYM3HSHUX Ta 3apyObKHUX mochigHukiB A. Karesa,
H. bocuaeBoi, K. Xem, k. Jloypenca, B.Hoy6na, K. Amiana,
K. bappimk, 1. AnekceeBoi, C.Bimmak, B.Kpasuenka, b. Jlapina,
H. Po3anoBoi Ta iH. Ase 0coOmMBOCTI 3B’S3Ky eBdemii 3 IHIIUMHU
COIIOJIIHrBaIbHUMHM ~ TEHICHIIIMH  y3yCy, a came Taly, apro,
JUChEMIEI, KITOTITUYHO KOPEKTHICTIO», CIIEHTOM TOIIO 3aJIUIIAI0ThCS
HEJI0CTaTHHO JTOCIiKeHUMU [6;7;8].

MerTo1o CTaTTi € BU3HAYEHHS 0COONMBOCTEH JIHTBAIBFHOI IPUPOAH
Ta (QYHKIIOHYBaHHS eB()eMIYHHX CyOCTHTYTIB, BHSBICHHS B3a€EMOJii
JICHOTAaTUBHOTO Ta KOHOTATHBHOTO acIeKTiB eB(pEeMiYHOI JIeKCHKH,
OKpECJICHHS ~ CEMAaHTUYHUX,  (YHKIIOHATHHO-TPAarMaTHYHUX  Ta
CIIOBOTBIPHHX 0COOIMBOCTI eB(heMi3MiB.

B cyyacHuX JHTBICTUYHHX CTYZisIX €BHEMIZMH PO3TIISAAOTHCS K
OJIMHUIII BTOPUHHOI HOMiHAIlil 3 BiIHOCHO TMO3UTHBHOIO KOHOTAIIIEIO,
IO BUKOPUCTOBYIOTHCS Ul 3aMiHU MPSIMUX HailMEHYBaHb, BXKUBAHHS
SIKUX 3 COIIaJbHO UM TCHXOJOTIYHO 3YMOBICHHX MPHYUH BBaXKA€THCS
HeOaxannM. Posmmpene TpakTyBaHHSA eB(peMi3MiB 3yMOBIICHO THM, IO
cydacHi eBdemismu cdep pexiamMH, MOJITUKH, MEAWLIUHHA TOLIO
HEOOOB’S3KOBO € 3aMiHHHUKaMH TpyOOro dYu OOpasiInBOrO CIIOBA,
JICHOTAaT HE Yy BCIX BHUIAJKaX pi3KO HETaTUBHHH, a CHEKTP NPHYHH
BXKMBaHHS MOBISIMH Cy4YacHUX eB(eMi3MiB Aemo pi3HOMaHITHIIIWH,
aHDK TpaJUIIHHO BBaXayocs paximie [9]:

- OaxanHs OyTH BBIWIMBHM (BHSBICHHS IIOBard, IparHEHHS
3BYYaTH «APHUCTOKPATHYHOY», OaKaHHS ITOM SKIIUTHA HETPUEMHUHN (akT
YW YHUKHYTH JUCKpPHMIiHamii Tomo): memorial service (funeral); grief
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therapist (undertaker); optically darker, visually challenged (blind),
overweight (fat), advanced in years (old),

- HaMmip 3JICHUTH MparMaTUYHUN BIUTUB Ha ampecaTa (HaMaraHHs
MiIBUIIMUTH CTATYC O0COOW YM SIKICTh pedel, OakaHHS MiJHATH HACTpiH,
MIEPEKOHATH ayJIUTOPi0 TOIIO): modern, regular (small), Mexican two-
step, Montezuma’s revenge, Napoleon’s revenge (diarrhea);

- HaMip YHHKHYTH OyJb-skoro Bumy taly: Great leveller, final
curtain, call (death); intoxicated, balmy (drunk);

- TIparHeHHs 3aByaJIFOBaTH HETaTHBHI aCIEKTH JIHCHOCTI B MeXax
neBHOI npodeciiiHoi, comiaabHOT UM BIKOBOI TPYIH: action, operation,
program (invasion, attack); legally accurate, factually challenged
(containing false information).

Jo momitThyaMX eBdeMi3MiB JIeAKi JHTBICTH BIIHOCITH Taki
JIHTBAJIbHI BHSIBM 1HAKOMOBHOCTI, B SIKHX BiJOOpa)KarOThCS COIialIbHI
MOTJISiAM  HOCIiB  MOBH, 1 iHTeHIii, BepOadbHI cTpaTerii TOIMIO.
IMoniTnaHe iHAKOMOBJIEHHS Ta eBdeMis CrpaBii MalOTh CIUIbHI PUCH.
Jlo HEX MO’KHa BiTHECTH COLIAIIbHY ACTEPMiHOBAHHICTh X YTBOPECHHS Y
MOBI, OiHapHe NMPOTHCTABJICHHS MapajelbHNX HaliMEeHyBaHb, IPAarHEHHS
0 «3aByaJIbOBYBaHHS» ITOHSITTEBOTO KOMIIOHEHTY B CEMaHTHUII CIiB.
Hesxi miareictu (1. Tanpmepin, A. KameB) BBaxaroTh, 10 TEpMiH
«TOJITHYHI eB(peMi3MU» OXOIUTIOE Ha3BU TIOHATD, SIKI CTBOPEHO 3 METOKO
nepeKpy4dyBaHHs (DaKTiB, 30KpeMa, CyCIIbHO-TTONITHYHKX [1;2;6;7].

Besnepeuno, aHamisyounm eBheMi3MH, CIig 3ayBaKHTH, IO
TaOyIOBaHHIO MUIATalOTh HE caMi MOHATTSA, a TUIBKK 1X MpsMi
HaliMEHyBaHHS: Yy CBOEMY JCHOTAaTHBHOMY 3HaueHHi eB(peMi3MHU
TIOBMHHI TOBHICTIO 30iratucs 3 TaOyioBanumu cioBamu. OTxe, Te3y
Opo Te, IO MOMITHYHI eB(EeMi3MH € TIUIbKH MOJITKOPEKTHUM
BHCBITJICHHSIM TIOHSTH, BBa)KaeMO BHIIpaBraHo0. OJHAK i3 UM BaXKKO
MOTOJIUTUCH, OCKIJTBKU HABPSA UM MOXKHA CIPUHHATH TBEPIKEHHS IIPO
Te, HIOM MONITHYHI eB(eMi3MU CBOIM JICHOTATHBHUM 3HAYCHHSM HE
30iraroThCs 3 TaOyHOBAaHMMM Ha3BaMHM IIOHATh YH 3 OYIb-SIKUMH
HallMEHYBaHHSMH, IO MOTPeOYIOTh «3aBYyalIOBaHHS» ab0 3aMiHMU.
BomHowac Hemae CyMHIBY B TOMy, IO MOJITHYHI eBdemizmu Oinbime
HiX iHII BUIM eBdemii HaOmkaoThes A0 kpunrosorii (Y. @pinMan)
Ta IHIIUX BUIIB IHAKOMOBJIEHHS.

CKJIagHICTh  PO3MEXKYBaHHS IOJITHYHOI 1HAKOMOBHOCTI  Ta
MOJIITHYHOI eBdeMii mossirae B TOMy, IO MapajieibHi HaliMEHYyBaHHS,
AKi HaBOIATHCA B POJIi NMPHKIAAiB eB(eMi3MiB y MOMITHYHIN JeKcui,
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CEeMaHTHUYHO TTO3UTHUBHI 3a CBOEIO BHYTPIIIHEOI0 (hOpMOIO ab0 32 HOBUM
MaTepiaJlbHUM BTUICHHSM Ha BIAMIHY BiJ] ONMCOBHX MOJITHYHUX
BUpa3iB, SAKi MOXYTh MaTH OyIb-fKe€ eMOLIHHO-eKCIIPECHBHE
3abapBiieHHs. Y TOAIOHMX BHIIAJKaxX s pO3MEXyBaHHS eBdeMii Ta
1HAKOMOBIICHHSI K TaKoro 3aJTy4aeThCs JOJATKOBUH
EKCTPAIIHT'BICTUYHUN (PAKTOp — ColliajibHa 3HAYYIIICTh 1 HETAaTHBHICTh
a00 TIO3UTHBHICTH IMOX1JHOTO MOHATTS HA OCHOBI 3araJIbHONPUUHATHX
COIiaJIbHAX OLIHOK.

BpaxoByroun nmparMaTudHi 0COOJUBOCTI BXKHBAaHHS €BPEMi3MiB Ta
3alpONOHOBAHI iX TpaKkTyBaHHS HaMH BHUIUIEHO HACTyNHI (QYHKIIl
eB(eMIUHUX CYOCTUTYTIB: ByaliTHBHA, KOHCIIpaTHBHA, JUCTOPTHUBHA,
KOOIepyloYa, eleBaTHBHA, IPEBEHTHBHA Ta pUTOPUYHA.

ByauiTuBHa — BUSBIISIE IPAarHEHHS aipecaHTa MPUXOBATU ACIIEKTH
JiHCHOCTI, Tpo sKi BiH He Oaka€ TOBOPHTH BiIBepTO. ByaliTHBHA
(GyHKISA TpHTaMaHHa yciM 0e3 BUHATKY eBdemizMaM; iHIN (QyHKIil
JUIOTH TIOPST 3 BYaNiTHBHOIO Ta MOXYTh OyTH Oimbmm abo MeHII
BupaxkeHi. OcoOIMBO YiTKO I QYHKIIS eBPeMi3MiB IPOCTEKYETHCT B
MOBJICHHI TOJIITHKIB Ta TPOMAJCBKUX MdiA4iB. 3 METOI IPHXOBaTH
TIOJIITUYHI pealtii, sIKi MOXKYTh BUKJIMKATH HETaTUBHY peakilito myOmiky,
MOBIII BHKOPHUCTOBYIOTH OJWHHII THNY game (war), rectification of
fromtiers, transfer of population (deportation), to stretch the truth, to
embroider the truth (to lie) [3;9].

KoncnipatnBHa — BHABIAETbCA Yy HaBMHUCHIH eBdemizamii
HETIPUAHATHUX AacCHeKTiB peajJbHOCTI WIeHaMH IIeBHOI COLIaNBHOI,
npogeciifHol 4M BiKOBOI Tpynu 3aas YCKIAQIHEHHS CHpUMaHHA
iHpopMamii ocobamu, MO JO TPYNU HE HaNeKaTh: magpie (machine-
gun), company, customer (CIA, FBI), to hemorrhage (to bleed), D & C
(abortion). KoncmipatuBHa ¢yHKIIA eBhEeMi3MIB TICHO TOB’s3aHa 3
(YHKIIAIMA  apro Ta CHPHUSE MOXJIMBOCTI 1eHTH(IKAIIT MOBISIMH
YJICHIB CBO€ET IPYITH, JO3BOJISE iM CIIJIKYBATHCS, PO3YMITH OJIMH OJHOTO
Ta 130mr0BaTH cebe Bij IHIIMX MOBIIB, IIO HE 3JaTHI aJeKBaTHO
iHTEpIIpeTyBaTH iHPOPMAIifo, IKOI0 OOMIHIOIOTHCS WISHH IPYIIH.

JluctoptTuBHa  —  CHPUYMHIOE  CHOTBOpEHE  BiIOOpaXKeHHS
iHdopMarii y cBioMocTi ampecatra W Moxe OYTH pe3yJbTaToM
BYQJIITMBHOI Y KOHCIIpaTHBHOI (DyHKIIi H MpuUTaMaHHA MOJITHYHUM,
MEIUYHAM eBdemizMaM Ta eBdemizMaM pekiaamu. JluctopTuBHA
(dbyHKIis eBheMi3MiB € OJIM3BKOIO 10 ByalliTUBHOT, MPOTE MPUXOBYBAHHS
TaKUM YMHOM iHGopmarii HabyBae Oimbmmx MacimradiB. Edemizmu,
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0 BHWKOHYIOTH IF0 (YHKIIIO, BXHBAKOTHCA JUISI HAMEHYBaHHS
HaWHENPUUHATHIIINX JUTS aJpecaHTa acleKTiB AidcHocTi. JlucTopTiBHa
¢yHKUis eBdemi3MiB HAHOLIBII HETaTHBHO BIUTMBAaE Ha eEKTUBHICTH
KOMYHIKaIlii Ta 3aBa)ka€ MOCATHEHHIO MOBJICHHEBOTO CIIBPOOITHUIITBA,
TOOTO BHKIJIOYAE peamizallito koomnepywouoi GYyHKIIi: democracy
(dictatorship), rescue mission, brotherly help (invasion) [3;9].

Koonepyroua — BinmOuBae TparHeHHS KOMYHIKAHTIB 30eperTu
MOBIICHHEBE CITIBPOOITHUIITBO IJIsi BUPIMICHHS 3aBIaHb CITUIKYBAHHS
(mputamanHa OuTBIIOCTI eB(pEMi3MiB, SKi BXHBAIOTBCA 3 METOIO
VHUKHEHHSI IWCKpuMiHanii): vertically challenged (short), physically
handicapped (crippled), developmentally disabled (retarded), hearing-
impaired (deaf), visually challenged (blind), overweight (fat) [9].

EneBaTuBHA — penpe3eHTy€e acleKTH PEaIbHOCTI y TO3UTUBHIIIOMY
CBITII, TimepOOi3yI0uM HU3BKI YM CepedHi CTaHAApTH. 31eOLIBIIOro
€JICBaTHBHMMH €BOEMIYHUMM OJMHHUIIMHA HOMIHYIOTBCS TIpodecii,
OpraHizamii Y1 yCTaHOBH, TOBapH Ta IMOCIYTH, IO 3a IHIINX OOCTaBHH
He TpuBepHynu OW yBarm azapecata: large (medium-sized), average-
looking (ugly), embalming surgeon (undertaker), access controller
(doorman), sanitation engineer (dustman), podiatrist, chiropodist (corn-
cutter) [3;9].

IIpeBenTHBHA — mepeadayae BUKOPHCTAHHSA €B(EMIiYHHX CIIiB Ta
BHpa3iB K aJbTCPHATHBY JaBHIX Taly, sKi e 30epekeHi y CBITOMOCTI
moauHu (eBeMi3MH Ha TMO3HAYCHHS MEHOTATiB (i3ioNorii JTIOAWHM,
cMepTi, peniriiiHol TeMatuku Tomlo): Cape of Good Hope, Temple of
Venus (female genitals), Father of Lies, old boy, Prince of evil (devil),
Creator, Almighty, Savior (God), to sleep (to be dead), to answer the
final summons, to pass away (to die) [3;9].

PutopuuyHa — monsirac y HaMaraHHi MOBIS TE€BHHM YHHOM
BIJTUBATH Ha IIHHICHI YCTAHOBKH aJipecara, 3MiHIOBATH HOT'O CTaBJICHHS
JI0 TTOBITOMJTIOBAHOTO, CIIOHYKATH aJipecaHTa JI0 BIAMOBITHUX Tili: fo re-
engineer (to fire), de-luxe (expensive), economy (cheap), message
(commercial) [3;9].

3ajexHO BiJ 00CTaBHH KOMYHIKaTHBHOI CHTYyallil, MparMaTHYHOTO
HaMipy MOBIIA, MOTHBAIlii B)XKMBaHHS Ta IHIIUX YUHHUKIB eBheMizMu
Ha3BaHMUX (GyHKITIOHATEHO-TIPArMaTHYHUX pO3psiaiB MOXYTh
BUKOHYBaTH OJIHy a00 JCKiibKa 3 CEeMH BUAUICHUX (YHKIIIH.
Koomnepyroua ¢yHkIiss eBpemizMiB BiACYTHS y BHIIAIKaX, KOJIW ix
BXXHMBaHHA 3yMOBJICHE CBiJOMHM HaMipoM peLUITi€HTa IPHUXOBATH
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BaXIMBY iH(GOpMAIF0 Ta BBECTH HOTO B OMaHy, IO CIPHYUHSIE
KOMYHIKaTUBHHH KOH(QIIIKT — CIOTBOpEHe BifoOpakeHHs iH(opmanii y
CBijoMOCTi azapecata abo i Hepo3yMiHHS. Y BCiX IHIIUX BHIIAJKaxX
BXXHMBaHHs eBpEeMi3MiB Koorepyroua (QyHKmis 30epexeHa, OCKUTBKH iX
BUKOPHUCTAHHsI HE BeJle 0 KOMyHIKaTUBHOTO KOoH(]IikTy. [IpeBeHTHBHA
(byHKITIS 3Me01UTBIIOro XapakTepHa i1 eB(peMi3MiB Ha TTO3HAYCHHS TEM-
Taly penirii, cMepTi Ta CTHTMATHYHUX XBOPOO, IO BIKUBAIOTHCS
BHACIIIOK pesikToBHX Taby Ha mpsMi HoMiHamii. Puropmuna Ta
ByaJliITUBHA (DYHKIII{ Y IEBHUX MOBJICHHEBHX CHUTYAIlISIX Ta 3aJICKHO BiJ
JIEHOTaTa MOXYTh OyTH BIAacTHBI yCiM (DyHKIIIOHAJIEHO-TIParMaTHYHUM
po3psinaM eBeMi3MiB; KOHCHipaTHBHA Ta JUCTOPTUBHA — JIUIIIE
aproTHYHUM  eBQeMizMam; eneBaTHBHAa  (yHKIis  31e0iIbpIIOrO0
CIIOCTEpITaeThCs TPU BXKUBaHHI eBPEMI3MIB cdepu peKiiamMu Ta
«IOJITHYHUX HEKOPEKTHOCTEH», OJHAYe 1HOAI MoXKe OYTH BIIaCTHBA
3arajbHOBKHBAaHUM eB(eMiZMaM 3 TYMOPHUCTHIHO-IPOHIYHUM e(hEeKTOM.

EBdpemictnunnii moteHmian 3a A. KameBuM BH3HA4YaeThCS K
CTYMiHb 3[JaTHOCTI eB(eMi3My BHKOHYBAaTH CBOIO OCHOBHY (PYHKIIIO —
3aByaJIbOBYBAaTH HEMPHUUHATHI 00’ €KTH JIHCHOCTI, BUKIHKAIOYU Y
CBIJOMOCTI  pCIMITIEHTAa TMO3WUTHUBHINI, TMOPIBHAHO 3  MPIMOIO
HOMiHarli€ro, acomiaii [7]. CaymHoo 3 I[bOTO MPUBOY € TAKOXK TyMKa
B. Benmukopoau ~ CTOCOBHO ~ CEMaHTMKH  eBPEMIYHHUX  OJIUHHUIL
«TEPEeBAKAIOYUM KOMIIOHEHTOM SIKHX € KOHOTAIlis, II0 BHUpaxae
€MOTHBHO-OI[IHHE CTaBJIE€HHA MOBII 10 [JIHCHOCTI Ta Hajgac
eB(GEMIYHOMY BHCJIOBIIOBAaHHIO CKCIIPECHBHOTO edekTy» [5, c.9].
HesBaxkaroun Ha MOXJIMBUN KOH(MIIKT 0COOMCTOTO Ta COIIAJILHOTO,
eB(heMICTHYHA KOHOTAIliS JICKCEMHU 3eOUTBIIIOT0 BHPAKAE HETATHBHY
OLIIHHICTh JIEHOTATa Ta MParMaTUYHUI HaMip MOBI {1 MiJBUIIUTH.

B miarsictuiii BigoMi Bmalli cpoOW OKPECIMTH KOJIO MOHSTH
MM03aMOBHOI JTIMCHOCTi, HOMIHAIlI SIKUX MIIATarOTh Jii Ta0yicTHIHO-
BepbanpHOi 3aboponu  (P. Xommep, B. Kpasuenko, B. 3abotkina,
A. beptpam), 3HauHy yBary OyJ0 HPHUIUICHO COIIOJiHTBICTHYHOMY
acriekty pociimkeHas eBgemii (A. Kames, H. bocuaepa), kiacudikartii
eBGeMIUHOl  JICKCHKH, 3MIACHEHOI 3AeOUIbIIOro 3a  JISKCHKO-
CEMaHTHYHUM 200 CTHIIICTUYHUM KpuTepieMm [1;2;7].

OCKIIbKM JIeKCHKAa AaHTTHCHKOI MOBH B OCTAaHHI JECATHPIUYS
3HAYHO IIOMOBHWIACA OJMHHISAMH iHakoMoBiIeHHS (doublespeak) Tta
«rmomTHYHOI KopekTHocTI» (political correctness), JTeKCHKO-CEMaHTHYHI
Ta CTWIICTHYHI Krmacudikamii eBpeMi3MiB 3ragaHuxX MOCIIIHUKIB HE
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BiJ/[3epKATIOIOTh YBECh CIIEKTP MOTHBAI[IfHUX UYMHHUKIB B)KMBaHHS
MOBIISIMH €B(QEMIYHUX CYOCTHTYTIB Ta HE BPaxOBYIOTh IparMaTH4Hi
0co0ONMBOCTI HEOJOTIYHMX eBdeMi3MiB-aHTIi3MIB. Tak, eBdemicTHUHI
ONMHMIN KIACH(IKYIOTECA 3a TAKMMU YHHHUKAMH: (DYHKIIOHATBHO-
nparMaTuyHui (QyHKII eBdeMizmiB, MOTHBAIliS BXXUBAHHS, BIUIMB Ha
penuImienTa), AUCTPUOYTUBHUK (cdepa BUKOPHUCTAHHS) Ta JIEKCHKO-
CeMaHTUYHUH (JICKCHKO-CEMaHTHYHI IIEHTPH arpakilii eBdemizMmiB y
Mekax KOJKHOTO po3psaay Kiacudikamii). 3a ocCHOBY moniny eBdeMizmiB
Ha po3psau Hamu Oyno B3iTO iX (yHKIiIOHANBHO-TIparMaTU4Hi
XapaKTEepUCTHKH 31  CIIOBHHKIB  eB(emMi3MiB, 3aco0iB  MacoBoi
iHpopManii, MONITHYHUX IOKYMEHTIB Ta XYAOKHBOI JiTepaTypH, A€
BifmiOpaHo eBdemiuHi cyOcTHTYTH, sKI 3a cdepor AUCTPHOYIIT
pPO3MOJIJICHO 32  HACTYNHUMH  (PYHKIIIOHAJIBHO-TIParMaTHIHUMU
po3psiaaMu:

a) 3araJIJbHOBXHWBaHI eBPeMi3MH — MEPBUHHUA MOTHUBAIIHHUN
YHHHUK — TJIMOOKO BKOPiHEHI y CBiJOMOCTI JIOJWHHU PETIKTOBI 4H
comianbHi Taby: old Hornie, Nick, Tempter (devil); the Almighty, the
Eternal (God),; Adam stuff, Eastern substances, E (drugs); XXX (porno
movie);

0) aprotuyHi eB(emi3MH — MEPBUHHI MOTHBAIlIiHI YWHHUKA —
VHUKHEHHS COIliaJIbHOTO Tal0y B MeXax Tpylnud KOMYHIKaHTIB,
IOCATHEHHS Oa)XaHOTO TParMaTHYHOIO BIUIMBY Ha pPELUIIEHTa,
30epeKeHHsI CeKPeTHOCTI BCepeanHi Tpynu: device, egg, counter-force
weapon (bomb); therapeutic misadventure, diagnostic misadventure of
the highest magnitude (death of a patient); studio (one-room

apartment),
B) eB(pEeMi3MU «IIOJIITHYHUX HEKOPEKTHOCTEW» —  ICPBUHHHI
MOTHBAI[IHHUM YWHHUK — BBIWIMBICT, (YHUKHEHHA OYIb-SKO1

TUCKpuMiHaliil): mobility impaired, inconvenienced, otherly abled
(crippled); mailperson (mailman); garbologist, sanitation engineer
(rubbish-collector); yid (Jew).

Posnoxin eBdemiuHOI JIeKCHMKM Ha (YHKIIOHAJIBHO-TIparMaTHYHI
po3psim  Ta BUOIp camMuX eBeMi3MiB Iependadae BpaxyBaHHS
HACTYITHUX KPUTEPIiB:

- MOTHBAIiiHI 4YMHHUKH eBdemizamii y (QyHKIIOHAIBHO-

MparMaTiYHOMY PO3PSIJIi;
- TNpIOPUTETHICTb BXUBaHHA eBPeMi3MiB  (yHKIIOHAIBLHO-
MIparMaTHYHNX PO3PAIIB B Cy9JacHIH aHIIIIHCHKIA MOBI;

70



ISBN 966-7773-70-1.I'ymanitapHa ocBiTa B TEXHIYHHX BHIIMX HaBYaIbHUX 3aKiuanax. Ne 26, Kuis, 2012

- CTymiHb TaOyHOBaHOCTI JICHOTaTiB (yHKITIOHATIBHO-
MParMaTUIHOTO PO3PAIY;

- CTYIIHb CHHOHIMIYHOI aTpakuii B MeXax po3psmy.

3araibHOBXKUBaHI  eBQEMI3MH  BUKOPUCTOBYIOTBHCS  IIHPOKHM
KOJIOM MOBIIIB y PI3HOMAaHITHUX MOBJICHHEBHX CHUTYAIlisIX 1 OXOIUTIOIOTH
TeMu-Taby pemirii, cMepTi, aHaTomii, (i3i0JIOTIYHUX TMPOIIECIB,
CTAaTeBOI0 JKUTTS, HETaTUBHHX CYCHUIbHHX BUSIBIB Ta JIIOJACHKUX BaJ
TOIIIO.

MortuBari€r0 BXUBaHHS eB(pEMi3MiB Ha MO3HAYEHHS CUTHI(iKaTiB
OUX TeM-Ta0y € PENIKTOBI Ta COMLIaNbHI Taly: CTpax JIOAWHHU Tepea
HaJNPUPOJHUMH CHJIAMU BHUCTYNA€ OCHOBOIO PENiriifHO-3a0000HHUX
Taly, a 3roJIOM IIOB’SA3YETHCSA 3 TMOYYTTAMH OTHAM Ta COPOMY, SKi
CTalOTh ~ OCHOBHMMHM  MOTHBAIIlHUMH  YWHHUKAMH  B)KHUBaHHS
BepOaIbHUX CYOCTHUTYTIB CHTHI(IKATIiB CTATEBOTO JKUTTS, aHATOMIi,
¢dizionorivanx  (YHKIIA Ta JIFOACBKMX Baj. 3arajbHOBXKHBaHI
eBpeMi3MH  MOXYTh  OyTHm  aOCONIOTHMMH  CHHOHIMAMH U
BHKOPHCTOBYBATHCS HA MO3HAUCHHS OJHAKOBOTO ICHOTATAa, HAJCKATH
JI0 OHOTO W TOro K CTHIO: Prince of darkness, Lord of the Flies),
YaCTKOBUMHM  CHHOHIMAMH 3  pi3HOMaHITHUMH  CEMaHTHYHHMHU
BiTIHKaMH, W10 HaJleXaTh JO PI3HUX CTWIB: fo call it quits —
PO3MOBHU# CTWJIb, 10 g0 — HEHTpaNbHUI CTWIb, to join the feathered
choir — XyOXKHI{ CTHIIb.

AprotnuauMy  eBdemMizMamu, 3a B. Benukopomoro, BBajkaroThCs
3ac00M BTOPUHHOI HOMiHAIIi1, IParMaTHIHUM MOTHUBOM BXKHUBAHHSI KX
€ TPUKPUTTA 3 SKOICh NPUYUHM HEMPUAHATHUX SIBHI[ Ta IOHATH
AilicHOCTI B Mexkax mMeBHOi mpodeciitHoi um comianbHoi chepu. Ix
JOCTIHMIIST PO3MOJIISE HA TPU OCHOBHI TPYNU 3a TPIOPUTETHUMHU
chepamMu BXWBaHHA: TONITHYHI eBemismu (limited air strike —
bombing, to pacify, to neutralize — to kill, fundamental truth,
categorical inaccuracy — a lie, to carry a card — to be a member of the
Communist party), megmaai eBdemizmu (pharmacological preference
(drug addiction), cardiac arrest (heart attack)) Ta eBdemizmu chepu
pexnamu (: starter home (small house), compact car (small car))[5,
c. 10].

AprotudHi eBdeMiZMH MEIUYHOTO JUCKYPCY BHUKOPHUCTOBYIOTHCS
JUTSL TIOM SIKIIICHHST OOJTICHOI JIJIsi peIUITiEHTa PeajbHOCTI, CBOEPITHOTO
«KOJIyBaHHS» 3BHYAWHMX MEINYHUX HA3B TEPMIHAMHU Ta MPHUXOBYBAHHSI
MOMWIOK JiikapiB. Jma Oimbmocti eBdemizmiB  chepu pekmamu
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XapaKTepHO IX TBOpPEHHSA cHocobaMu TimepOomizamii Ta eneBarii.
BxxuBaHHS aproTHyHHX eB(eMi3MiB MONITHKH, METUIIMHU Ta PEKIaMHU B
3acobax MacoBoi iHpopMalii CBITYUTE MPO Te, IO BOHU BUXOIATH 32
MeXi IepBUHHOI chepn cBO€eT AUCTpHOyIIi.

OcoOnMBICTIO BCIX aproTHYHUX eB(eMi3MiB € iX BHXIJ 3a MexXi
JoKeperia MOXOKCHHS Ta BUKOPUCTAHHS — MEBHOI TPYNH — 1 B)KUBAHHS
iX JrOmPMU, IO [0 TPYNH HE HAlleKaTh, 3HAYHOIO MIpOI0 BHACHIJOK
HomyJsipu3anii uepe3 3acodbu macoBoi iHpopMmarii: To0To BigOyBaeThCsA
¢yHKIIOHaJIbHA [TepeopieHTalld aproTHYHNX eBdeMi3MiB — iX mepexin 3
apro J10 JIEKCUKH ITHPOKOTO BXKUTKY.

Brpara Ta momoBHEHHS €B()EMICTUYHUM CIOBHHKOM CBOIX
OJIMHUIIH 3YMOBIIFOETHCSI 3HUKHEHHSIM 00’ €KTIB UM MOTHBIB TaOyHOBaHHS
Ta BTPaTol0 eBpeMizMaMu iX eB)EMICTUYHOCTI, pe3yIbTaTH 3MIiHU SKOI
MPOCTEKYyEeMO Ha TPpUKIaAi eBOEMICTHYHHMX JIAHIIOXKKIB — PSOIB
eB(emi3MiB OJTHOTO ¥ TOTO K CTUTMAaTHYHOTO JCHOTaTa, PO3TAlIOBAHUX
y XPOHOJOTIYHIH ITOCTIOBHOCTI 3aMiHM OJHOTO eBdeMi3My iHIIHM
4yepe3 BTpaTy MOMEPEAHIM CBOIX eBQEMIYHHUX BIACTHBOCTEH. TeHIEHIIIS
eB(eMi3MiB JI0 BTPATH CBOT'O €B(EMiCTHYHOTO ITOTEHIlaTy Ta iX 3aMiHU
eB(emizMaMu-HeoI0ri3MaMu 3HAYHOIO MipOIo BIIACTHBA
(YHKITIOHATEHO-TIPAarMaTUIHOMY PO3pANy €B(PEMI3MiB  «IOJITHYHUX
HEKopeKkTHocTel» [3; 9]:

1) old — elderly — golden agers — senior citizens -—
gerontologically  advanced, advanced  in  years,
chronologically  advantaged,  chronologically  gifted,
distinguished, experientially enhanced, advanced in years
(TTOX|IIOTO BIKY);

2) crippled — handicapped — disabled, handi-capable —
differently abled — challenged — special, otherly abled,
afflicted (3 pi3uUHIMH BaJlaMu );

3) retarded — special — exceptional (po3yMOBO BiJICTaIINN);

4) black — darky — colored — African American — non-white
("opHOIIKipHiA);

5) to fire — to select out, to deselect, to dismiss, to lay off, to
release, to non-renew — to de-layer, to re-engineer, to downsize, to
restructure, to dehire — to excess, to dislocate, to displace, to rightsize,
to put into the mobility pool (3BIIBHATY MPAIiBHUKIB).

TakuM 4YMHOM, eBpEMiYHI CYOCTHTYTH SK BHJ EKCIIPECHBHO
3a0apBieHO] JISKCHUKH MAalOTh CKJIAJHINTYy CMHCIOBY CTPYKTypy, HIX
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HeWTpanbHa JIeKCHKa: eB()eMi3MaM BIAacTHBAa KOHOTATHBHA CEMaHTHKA,
mo BOWpae B ceOe BCIO iHQOPMAINIO 1 peani3ye OIIHHY Ta €MOIIHHY
¢yHkiii. EMOTUBHO-OIIHHMI KOMITOHEHT pPa3oM 3 OCHOBOIO OLIHKH
YTBOPIOE KOHOTAIlif0 eB(EeMi3MiB, IO TPHU3BOAWUTH JO IEepPeBaru

MparMaTuYHOro KOMITOHEHTa eBpEeMIYHNX OJIHUIIb HaJl
curHipikatuBauM. EBdemiuHa KOHOTAIlii BHU3HAYA€ TIparMaTHYHE
3HaueHHs eBdeMi3MiB — iH(OpMaIil Npo cy0 €KTHBHO-OIIIHHE,

€MOIIiifHe CTaBIICHHS IO JCHOTATa YM CaMol MPsIMOi HOMiHaIIii.

[MocnabneHHss eBGEMICTUYHOTO IOTCHINIATY 3 YacoM BeAC [0
MEepeTBOpeHHs  JesKuX eBdemi3MiB  Ha TepMiHH-TaOy. Bummit
eBOEMICTUYHHMY TIOTCHIia]l MPUTAMAHHUNA HOBOTBOPaM  IIHPOKOL
CEMAaHTUKH, OCKUIBKA 3aBOSKA BEIHMKIH KIUIBKOCTI acCOILaTUBHHUX
3B’A3KiB BUKOPUCTAHHS 3a3HAUYEHUX JIEKCUYHMX OJMHUIL IIiBUIIYE
HWMOBIPHICTh YHUKHEHHS HETaTUBHOT KOHOTAITIi.

[Tomanpiie mocimipKeHHsT sBUIIA eBdeMii B  JIHTBICTUYHOMY
JMICKYpCl MOXe 3IIMCHIOBATUCS TNLIIXOM BHUBYEHHS OCOOIHMBOCTCH
B3aemonii  eBdemii Ta cileHry, po3MexXyBaHHA eBdemii Ta
IHAKOMOBJIEHHS, ~ KOMITapaTHBHOTO  JIOCTI[DKEHHA eBdeMi3MiB y
OpUTAaHCHPKOMY Ta AaMEpPUKAaHCHKOMY BapiaHTaX aHTJIIHCHKOI MOBH,
CTHIIICTUYHOI Kiacu(ikaiii eBpeMi3MiB 3 ypaxyBaHHIM eBeMi3MiB-
HEOJIOT13MiB.
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10. KOJIAIMY

OYHKIIMOHAJIBHO-ITIPAI'MATHYECKAS
XAPAKTEPUCTHKA 3B®EMHU3IMOB B  AHIJVIOA3BIYHOM
JUCKYPCE

CraTesl MOCBSIICHA HCCIECAOBAHUIO (YHKIIMOHAIBHO-IIPArMaTHIECKOH
XapaKTePUCTHKUA 3B(QEMH3MOB B  aHIJIOSA3BIYHOM JUCKypce. ABTOpOM
IpeUIOKeHa  KJIAacCH(pUKAIMA  OOUIeyNOTPeOUTENbHBIX,  aprOTHYECKHUX,
MOJUTHYCCKUX  IB(PEMU3MOB; YCTAaHOBJCHBI INPU3HAKH  3B()EMHUYCCKON
KOHHOTAIlMM; HA OCHOBE IIParMaTHYeCKHX OCOOCHHOCTEH WCIIOIB30BAHUS
3B(eMHU3MOB B pEYECBOM NEATCIHLHOCTH BBLICICHBI (DYHKIUH 3BPEMHUYECKUX
CyOCTHTYTOB.

KnarwueBble ciioBa: 5BGEMHUCTHUECKHHA CYOCTUTYT, (QYHKIHOHAILHO-
IparMaTHuecKuil  paspsAn, ABQEMHUCTHYECKHH MOTEHIHAN, aproTHYECKHe
eB(eMU3MBI, TOJIUTHYECKAs] KOPPEKTHOCTb.

Y. KOLYADYCH

FUNCTIONAL AND PRAGMATIC PECULIARITIES OF
EUPHEMISMS IN THE ENGLISH DISCOURSE

The article is devoted to the functional and pragmatic characteristics of
euphemisms in the English language discourse. The author gives classification
of commonly used, argotic, political euphemisms; identifies specific features of
euphemistic connotation and reveals functions of euphemistic substitutes on
the basis of pragmatic peculiarities while using euphemisms in speech.

Key words: euphemistic substitute, functional-pragmatic group,
euphemistic potential, argo, political correctness.
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